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PRESENTACIÓN

La presente tesis se basa en identificar los errores cometidos por los alumnos que

inician la fase de traducción por no reconocimiento de conectares. A su vez busca

que los alumnos de traducción reflexionen sobre los conectares en inglés, ya que

se debe tomar en cuenta que una mala interpretación o redacción distorsiona el

mensaje o dificulta su comprensión.

En la primera parte se plantea la problemática de tas diferentes usos textuales de

los conectares y las capacidades que el estudiante de traducción debe poseer

para reconocerlos, la importancia de este estudio y los trabajos realizados sobre

las dificultades de los conectares en una lengua extranjera.

En la segunda parte del presente trabajo, se presenta un marco referencial que

aborda el desarrollo teórico de la clasificación de conectares en español e ingles y

la clasificación de errores de traducción según Amparo Hurtado Albir (errores de

traducción y de lengua).

En la tercera parte del aspecto metodológico se presentan la hipótesis, la variable

según la clasificación de Amparo Hurtado Albir (las dimensiones), el tipo de

investigación y el instrumento realizado con fines de recolectar los datos que se

analizaron. Además de la muestra escogida para la aplicación del instrumento de

recolección de datos.

Por último, se presentan los resultados obtenidos de la aplicación del instrumento

de recolección de datos; las conclusiones después del análisis de la prueba y la

verificación de la hipótesis planteada; las sugerencias a fin de mejorar las

capacidades del estudiante para que pueda reconocer los diferentes

funcionamientos textuales de los conectares en inglés. De allí, la necesidad de

implementar talleres de traducción de conectares en inglés.
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RESUMEN

El presente trabajo de investigación trata sobre los funcionamientos textuales de

los conectores en inglés y en español.

El objetivo fue identificar los errores que cometen los alumnos que inician la fase

de traducción por el no reconocimiento de conectores en la traducción de textos

informativos, mediante la aplicación de una prueba de traducción.

Los resultados mostraron que los alumnos que inician la fase de traducción

cometen errores de comprensión y reexpresión por no reconocimiento de

conectores.

PALABRA CLAVES: Conectores, funcionamiento textual, error de comprensión,
error de expresión.
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ABSTRACT

This research work ¡s based on English conjunctions and their text functions. This

thesis aims to identify the mistakes made by students starting the translation

phase for the reason that they do not recognize such conjunctions in the

translation of informative texts. A translation test has been applied and results

shown that students starting the translation career make language and

comprehension mistakes

KEY WORDS: Conjunctions, text function, language and comprehension
mistakes.
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